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Liebe Kundin, lieber Kunde, 

wir wünschen Ihnen mit dem Qualitätsprodukt aus dem Hause SEVERIN viel Freude und 
bedanken uns für Ihr Vertrauen.

Die Marke SEVERIN steht seit über 120 Jahren für Beständigkeit, deutsche Qualität und 
Entwicklungskraft. Jedes Gerät wurde mit Sorgfalt hergestellt und geprüft. 

Mit der sprichwörtlichen Sauerländer Gründlichkeit, Genauigkeit und Ehrlichkeit überzeugt 
das Familienunternehmen aus Sundern seit der Gründung 1892 mit innovativen Produkten 
Kunden in aller Welt.

In den sieben Produktgruppen Kaffee, Frühstück, Küche, Grillen, Haushalt, Personal 
Care und Kühlen & Gefrieren bietet SEVERIN mit über 250 Produkten ein umfassendes 
Elektrokleingeräte-Sortiment. Für jeden Anlass das richtige Produkt!

Lernen Sie die SEVERIN-Produktvielfalt kennen und besuchen Sie uns unter www.severin.
de oder www.severin.com.

Ihre
Geschäftsleitung und Mitarbeiter
der SEVERIN Elektrogeräte GmbH
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Kaffeemaschine

Liebe Kundin, lieber Kunde, 
die Gebrauchsanweisung sorgfältig vor der Benutzung 
des Gerätes durchlesen und für den weiteren Gebrauch 
aufbewahren. Das Gerät darf nur von Personen benutzt 
werden, die mit den Sicherheitsanweisungen vertraut sind. 
Anschluss
Das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose anschließen. Die Netzspannung 
muss der auf dem Typenschild des Gerätes angegebenen 
Spannung entsprechen. Das Gerät entspricht den 
Richtlinien, die für die CE-Kennzeichnung verbindlich sind.

Aufbau
1.	 Anschlussleitung mit Netzstecker
2.	 Kabelfach für Anschlussleitung (Rückseite)
3.	 Display mit Tasten Einstellung Uhr & Timer
4.	 Drehregler
5.	 Frischwasserbehälterdeckel mit Einfüllöffnung
6.	 Frischwasserbehälter mit Tassenskalierung und Max-

Markierung
7.	 Filtersystem
8.	 Warmhaltekanne mit Durchbrühdeckel
9.	 Typenschild (Geräteunterseite)
10.	 Taste Ein/Aus/Starten 
11.	 Betriebskontrollleuchte 
12.	 Kaffeebrühen ‚Standard‘ 
13.	 Kaffeebrühen ‚Aroma‘ 
14.	 Timer 
15.	 Entkalken 

Sicherheitshinweise
	∙ 	Um Gefährdungen zu vermeiden 

und um Sicherheitsbestimmungen 
einzuhalten, dürfen Reparaturen am 
Gerät und an der Anschlussleitung 
nur durch unseren Kundendienst 
durchgeführt werden. Daher im 
Reparaturfall unseren Kundendienst 
telefonisch oder per Mail kontaktieren 
(siehe Anhang).

	∙ 	Vor jeder Reinigung den Netzstecker 
ziehen und das Gerät abkühlen 
lassen. Nähere Angaben zur 
Reinigung bitte dem Abschnitt 
„ “ entnehmen.

	∙ 	Das Gerät darf aus Gründen der 
elektrischen Sicherheit nicht mit 
Flüssigkeiten behandelt oder gar darin 
eingetaucht werden. 

	∙ 	Vorsicht! Eine Fehlanwendung des 
Gerätes kann zu Verletzungen führen.

	∙ 	Das Gerät darf nicht in einem 
geschlossenen Schrank betrieben 
werden.

	∙ 	  Vorsicht! Dieses Symbol gibt an, 
dass während und nach dem Betrieb 
die Temperatur am Wasserbehälter 
sehr hoch sein kann. 

	∙ 	Das Gerät ist dazu bestimmt, im 
Haushalt und ähnlichen Anwendungen 
verwendet zu werden, wie z.B.
	- in Küchen für Mitarbeiter in 
Läden, Büros und ähnlichen 
Arbeitsumgebungen,
	- in landwirtschaftlichen Betrieben,
	- von Kunden in Hotels, Motels 
und weiteren typischen 
Wohnumgebungen,
	- in Frühstückspensionen.

	∙ 	Das Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren sowie von Personen mit 
reduzierten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden 
haben.

	∙ 	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.

DE
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	∙ 	Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht durch Kinder durchgeführt 
werden, es sei denn sie sind 8 Jahre 
und älter und werden beaufsichtigt.

	∙ 	Kinder jünger als 8 Jahre sind vom 
Gerät und der Anschlussleitung 
fernzuhalten.

	∙ 	Kinder von Verpackungsmaterial fernhalten. Es besteht 
u.a. Erstickungsgefahr! 

	∙ 	Vor der Inbetriebnahme das komplette Gerät inkl. 
Anschlussleitung und eventueller Zubehörteile auf 
Mängel und Beschädigungen überprüfen, die die 
Funktionssicherheit des Gerätes beeinträchtigen 
könnten. Falls das Gerät z.B. zu Boden gefallen ist oder 
an der Anschlussleitung gezogen wurde, können von 
außen nicht erkennbare Schäden vorliegen. In diesen 
Fällen das Gerät nicht in Betrieb nehmen.

	∙ 	Das Gerät auf eine ebene rutschfeste und 

	∙ 	Darauf achten, dass weder das Gehäuse noch die 
Anschlussleitung einer heißen Kochplatte oder offenem 
Feuer zu nahe kommt.

	∙ 	Bevor der Kaffeeautomat geöffnet oder Zubehör 
entnommen wird, muss das ausgeschaltete Gerät erst 
abkühlen. Andernfalls kann heißes Wasser oder Dampf 
austreten.

	∙ 	Das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt 
lassen.

	∙ 	Den Netzstecker ziehen:
	- bei Störungen während des Betriebes,
	- vor jeder Reinigung,
	- bei längerem Nicht-Gebrauch

	∙ 	Den Netzstecker nicht an der Anschlussleitung aus der 
Steckdose ziehen sondern den Netzstecker anfassen.

	∙ 	Die Anschlussleitung nicht herunterhängen lassen und 
von heißen Geräteteilen fernhalten.

	∙ 	Wird das Gerät falsch bedient, oder zweckentfremdet 
verwendet, kann keine Haftung für evtl. auftretende 
Schäden übernommen werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme       
	∙ 	Das Gerät auspacken und alle Verpackungsmaterialien, 

Klebestreifen und Werbeaufkleber vom Gerät entfernen.
	∙ 	Die Kaffeekanne und den Filtereinsatz reinigen wie unter 

 beschrieben. 
	∙ 	Uhrzeit einstellen:

Den Netzstecker einstecken und die Uhrzeit mithilfe 
der Tasten h und min am Display einstellen. Wenn das 
Gerät vom Netz getrennt wurde, müssen Uhrzeit und 
Timerzeit neu eingegeben werden.

	∙ 	Vor der ersten Kaffeezubereitung ca. 2-3 
Wasserdurchläufe mit max. Tassenzahl kaltem Wasser 
ohne Kaffeemehl durchführen. 

	∙ 	Dieses gilt auch, wenn der Automat einmal über längere 
Zeit nicht benutzt wurde oder nach einer Entkalkung.

Geräteanzeigen und –funktionen

	 Drehregler
Zum Auswählen der Gerätefunktion. Den Regler im bzw. 
gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
Zum Zurücksetzen des Gerätes in den Stand-by-Modus.

	 Ein-/Aus-Taste 
Starten einer Gerätefunktion, Abbrechen einer 
Gerätefunktion, Ausschalten und wieder Einschalten des 
Gerätes.

	 Betriebskontrollleuchte
Zeigt an, dass das Gerät betriebsbereit ist.

	 Kaffeebrühen ‚Standard‘
Der Kaffee wird aufgebrüht.

	 Kaffeebrühen ‚Aroma‘
Der Kaffee wird vollmundig aufgebrüht.

	 Timer  
Timer-Programmierung. Der Kaffeedurchlauf des 

startet zur vorgewählten Zeit.

	 Entkalken
Das Gerät wird entkalkt (siehe 
Entkalken).

Leuchtring
Aus	 - 	das Gerät ist ausgeschaltet oder im Stand-by-

Modus
Ein	 - 	das Gerät ist in Betrieb
Blinken	 - 	das Gerät wartet auf eine Eingabe bzw. der 

Kaffeedurchlauf ist beendet
Display
	∙ 	Im Display wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt. Mit den 

Tasten am Display können die Stunden und Minuten 
eingestellt werden.

	∙ 	Wird der Drehregler auf  gestellt, wird die Timerzeit 
angezeigt und mit den Tasten am Display kann die Zeit 
geändert werden.

Gerät vorbereiten
	∙ 	Frischwasserbehälterdeckel aufklappen und die 

gewünschte Menge kaltes Wasser (mind. 3 Tassen) in 
den Frischwasserbehälter füllen.

	∙ 	Die maximale Füllmenge von 8 (12) Tassen 
nicht überschreiten, da sonst kochendes Wasser 
herausspritzen kann!

	∙ zwei 
Skalierungen zur Dosierung der Frischwassermenge:
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Kabelfach
Das Kabelfach des Kaffeeautomaten dient zur 
Aufbewahrung der Anschlussleitung.
Zur Begrenzung der Kabellänge kann der untere Einschnitt 
verwendet werden.

Reinigung und Pflege
	∙ 	Vor jeder Reinigung den Netzstecker ziehen und das 

Gerät abkühlen lassen.
	∙ 	Den Kaffeeautomaten aus Gründen der elektrischen 

Sicherheit niemals in Flüssigkeiten tauchen. 
	∙ 	Keine Scheuermittel oder aggressiven Reiniger 

verwenden.
Nach jedem Gebrauch:
	∙ 	Das Filtersystem und die Warmhaltekanne reinigen:

Zur Entnahme des verbrauchten Kaffeemehls den 

abnehmen und den Filtereinsatz entnehmen. Den 

kann kompostiert werden. 
Durchbrühdeckel, Filterdeckel und Filtereinsatz im 
Spülwasser oder in der Spülmaschine reinigen.

	∙ 	Die Warmhaltekanne nicht zerlegen, nicht in der 
Spülmaschine reinigen und nicht in Wasser tauchen.

	∙ 	Nach dem Gebrauch die Kanne innen mit Wasser 
ausspülen und außen mit einem feuchten Tuch 
abwischen.

	∙ 	Die Einzelteile nach der Reinigung gründlich abtrocknen 
und wieder einsetzen.

Bei Bedarf:
	∙ 	Die äußeren Flächen mit einem angefeuchteten Tuch 

abwischen und trockenreiben. 
	∙ 	Den Frischwasserbehälter mit einem feuchten Tuch 

auswischen. Um eine Verstopfung des Auslaufventils zu 
vermeiden, für die Reinigung des Frischwasserbehälters 
keine fusselnden Tücher benutzen.

	∙ 	Zur Beseitigung von Kaffeerückständen in der 
Warmhaltekanne kann diese mit heißem Wasser 
gefüllt werden. Anschließend einen Esslöffel 
Spülmaschinenreiniger hinzugeben und mit dem Deckel 
verschließen. Die Mischung einige Stunden einwirken 
lassen und die Kanne anschließend gründlich mit 
Wasser ausspülen.

Entkalken
	∙ 	Alle Heißwassergeräte müssen je nach Kalkhaltigkeit 

damit das einwandfreie Funktionieren des Gerätes nicht 
beeinträchtigt wird.

	∙ 	Der Garantieanspruch erlischt bei Geräten, die 
aufgrund mangelnder Entkalkung nicht einwandfrei 
funktionieren.

	∙ 	Sobald das Gerät entkalkt werden muss, blinkt die 
Kontrollleuchte .

	∙ 	Die Entkalkung muss nicht sofort durchgeführt, sollte 
aber zeitnah nachgeholt werden. 

	∙ 	Das Entkalkungsprogramm kann auch ohne vorheriges 
 jederzeit gestartet werden.

	∙ 	Zum Entkalken eignet sich eine Mischung aus 6 Tassen 
Wasser und 50 ml Essigessenz. 

	∙
	∙ 	kalte Entkalkerlösung in den Frischwasserbehälter 

geben,
	∙ 	den Drehregler auf  stellen und den Drehregler  

drücken. Der Leuchtring, die Betriebskontrollleuchte  
und  leuchten.

	∙ 	Die Entkalkerlösung nach dem Durchlauf ausgießen. 
Niemals Entkalkungsmittel in emaillierte 
Abflussbecken gießen. Entkalkerlösung nicht 
mehrmals verwenden.

	∙ 	Nach dem Ende des Entkalkungsvorgangs blinkt der 
Leuchtring.

	∙ 	Zur Reinigung ca. 2-3 mal mit kaltem Frischwasser 
(ohne Kaffeemehl) nachkochen. Dazu den Regler auf 

 drehen und den Drehregler  drücken.  

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile oder Zubehör können bequem im Internet 
auf unserer Website http://www.severin.de unter dem 
Unterpunkt „ “ bestellt 
werden.

Entsorgung
Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind, müssen getrennt vom Hausmüll entsorgt 
werden. Diese Geräte enthalten wertvolle 

Rohstoffe, die wiederverwertet werden können. Eine 
ordnungsgemäße Entsorgung schützt die Umwelt und die 
Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Ihre Gemeindeverwaltung 
bzw. Ihr Fachhändler gibt Auskunft über die 
ordnungsgemäße Entsorgung.

Im Störungsfall...
…	wenn sich die Brühzeit verlängert hat, oder 
…	wenn das Auslaufventil des Frischwasserbehälter 

undicht geworden ist,

	∙ 	muss der Frischwasserbehälter entkalkt werden. 
(siehe )

…	wenn das Wasser im Frischwasserbehälter überkocht, 
oder

…	wenn der Kochvorgang beendet ist bevor das 
Auslaufventil öffnet,

ist der Frischwasserbehälter überfüllt worden.

	∙ 	Die max. Füllmenge von 8 Tassen darf nicht 
überschritten werden. Mindestens aber 3 normal-große 
Tassen Frischwasser einfüllen.
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Preparing the unit
	∙

required quantity of cold water (min. 3 cups).
	∙ 	Be careful not to exceed the maximum water level of 8 

(12) cups as otherwise boiling water may be ejected and 
cause burns.

	∙ 	Two measuring scales on the water reservoir help you 

	∙ the left scale is for normal-sized cups (around  
125 ml).

	∙ the right scale is for smaller cups.
	∙ 	Replace the reservoir lid.
	∙

lid.
	∙ 	Insert a size-4

	∙ 	Fill with ground coffee
Standard:

coffee
Aroma:
Per cup:  approx. 7.5g of ground coffee 

	∙ 	The amount of coffee used may be altered to taste.
	∙
	∙ Fit the drip-through lid on the heat-retaining carafe, then 

place the carafe on the base.

Selecting the brewing mode

‘Standard’
For brewing a standard coffee with a balanced, soft aroma. 
The coffee is brewed at the ideal temperature, with the 
water released at intervals. 
	∙ Prepare the appliance as described in 

unit.
	∙ 	Press the rotary control  to switch the appliance on.
	∙ 	Turn the rotary control until the symbol  is lit. The light 

	∙ 	Press the rotary control . The brewing process starts. 
The light ring shows steady blue.

‘Aroma’
	∙ For brewing coffee with a full-bodied, strong aroma. The 

coffee is brewed at the ideal temperature, with the water 
released at intervals.

	∙ 	Prepare the appliance as described in 
unit.

	∙ 	Press the rotary control  to switch the appliance on.
	∙ 	Turn the rotary control until the symbol  is lit. The light 

	∙ 	Press the rotary control . The brewing process starts. 
The light ring shows steady blue.

Timer

appliance as described in . Then set the 
desired time:
	∙ 	Turn the rotary control until the symbols  and  are 

lit.
	∙ 	Use the keys on the display to set the hours and 

minutes.
Now select the desired brewing programme:
	∙ 	Turn the rotary control to  or .
	∙ 	Press the rotary control 
	∙ 	The light ring, the main indicator light  and  or  

are lit.
	∙ 	The coffee maker starts brewing at the pre-set time. 

The brewing process
	∙ 	The light ring, the main indicator light  and  or  

are lit.
	∙ 	The water in the reservoir is brought to the boil. With the 

about 5 minutes to heat the water.
	∙ 	Once the perfect brewing temperature has been 

reached the valve inside the water reservoir opens and 
the brewing cycle begins.

	∙ 	The ‘click’ sound indicates that the valve opens and 
closes for a perfect brewing result.

	∙
	∙ 	Once the water has passed through, the light ring lights 

minutes.
	∙ 	To interrupt the brewing cycle, press the rotary control 

 again to turn the appliance off.
Hint: When preparing less than 8 cups, the carafe can 
be removed and the appliance switched off as soon as 
brewing is complete, i.e. when no more coffee comes 
out (see Stand-by-mode & switching off).

After the brewing cycle
	∙ 	Remove the carafe from the unit. The non-drip valve 

dripping onto the base.
	∙ 	Should you wish to start several brewing cycles one 

after the other, allow the machine to cool down for at 
least 5 minutes with the reservoir lid open before re-
using it. Use cold water

Caution:  Remember that the water reservoir and the 
reservoir lid are still hot after the brewing cycle has been 
completed and hot steam may escape from the reservoir 
when opening the lid (Caution: Danger of scalding).
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Stand-by-mode & switching off
	∙ 	If the brewing cycle has been interrupted, the appliance 

can be returned to standby mode, or switched off.
	∙ 	Turn the rotary control until only the main indicator light 

 remains lit. The unit is now in stand-by-mode. 
	∙ 	The unit can be switched off by selecting  and 

pressing the rotary control .

Cable storage
The cable storage space serves for storing the cable.
The recess at the bottom facilitates limiting the length of the 
power cord.

Cleaning and care
	∙ 	Before cleaning the appliance, ensure it is disconnected 

from the power supply and has cooled down completely. 
	∙ 	For safety reasons the coffee maker should not be 

treated with water or liquids and should never be 
immersed.

	∙ 	Do not use harsh abrasive cleaners.
After each use:
	∙

To remove the coffee grounds, open the swing-out 

substance, the coffee grounds may be composted.

cleaned in hot soapy water, or in the dish-washer.
	∙ 	Do not dismantle the carafe, do not wash in a 

dishwasher and do not immerse it in water.
	∙ 	Rinse the inside of the heat-retaining carafe with water 

and wipe the outside with a clean damp cloth after use.
	∙ 	The individual parts should be thoroughly dried and then 

If required:
	∙ 	Wipe the outer surfaces using a clean damp cloth; dry 

thoroughly afterwards. 
	∙ 	Wipe the inside of the reservoir with a clean damp cloth. 

To prevent the outlet-valve of the water reservoir from 

reservoir and the glass jug.
	∙ To remove any coffee deposits from the inside of the 

teaspoon of dishwasher detergent. Close with the 
lid and leave it standing for some hours. Rinse out 
thoroughly with water afterwards.

Descaling
	∙ 	Depending on the water quality (lime content) in your 

area as well as the frequency of use, all thermal 
household appliances using hot water need descaling 
(i.e. removal of lime deposits) on a regular basis to 
warrant proper functioning.

	∙ 	Any warranty claim will be null and void if the 
appliance malfunctions because of insufficient 
descaling.

	∙ 	The indicator 
descaling.

	∙ 	Descaling must not be done right away, but should be 
done soonest. 

	∙ 	Descaling may also be initiated any time prior to the  

	∙ 	For descaling we recommend using a mixture of 6 cups 
of water and 50 ml of vinegar essence. 

	∙
ground coffee).

	∙ 	Fill the cold descaling solution into the water reservoir.
	∙ 	Turn the rotary control to  and press it. The light ring, 

the main indicator light  and  are lit.
	∙ 	Pour away the descaling solution once it has passed 

through the system. Do not pour descalers down 
enamel sinks. Do not use the descaling solution a 
second time.

	∙

	∙ 	To clean the machine after descaling operate it twice 
or three times with fresh cold water only (without using 
ground coffee). To start the process, select the symbol 

 and press the rotary control .

Disposal
Devices marked with this symbol must be 
disposed of separately from your household 
waste, as they contain valuable materials which 

can be recycled. Proper disposal protects the environment 
and human health. Your local authority or retailer can 
provide information on the matter.

If a fault occurs…
…	if the brewing cycle takes longer than normal, or
…	if the valve of the water reservoir has become leaky, 

	∙ descale the water reservoir (see section Cleaning and 
care/Descaling).

…	if hot water is ejected through the reservoir lid, or
…	if the valve does not open although the boiling process 

is complete, 
the water reservoir has been overfilled. 

	∙
the maximum water level of 8 cups and not to remain 
below the 3-cup mark for medium-sized coffee cups.
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Cafetière

Chère cliente, Cher client,
Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire soigneusement les 
instructions suivantes et conserver ce manuel pour future 
référence. L’appareil doit être utilisé exclusivement par des 
personnes familiarisées avec les présentes instructions.

Branchement au secteur
Cet appareil doit être branché uniquement sur une prise 
de terre installée selon les normes en vigueur. Assurez-
vous que la tension d’alimentation correspond à la tension 
indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil. Ce produit 
est conforme à toutes les directives relatives au marquage 
“CE”.

Familiarisez-vous avec votre appareil

2.	 Compartiment range-cordon (arrière)

de l’horloge
4.	 Commande rotative
5.	 Couvercle du réservoir à eau avec ouverture de 

remplissage
6.	 Réservoir à eau avec indicateur du nombre de tasses 

et repère Max

8.	 Verseuse isotherme avec couvercle perméable 
9.	 Plaque signalétique (à la base)
10.	 Bouton Marche/Arrêt/Démarrage 
11.	 Voyant principal 
12.	 Percolation « Standard » 

14.	 Minuterie 
15.	 Détartrage 

Consignes de sécurité
	∙

et pour rester en conformité avec les 
exigences de sécurité, les réparations 
de cet appareil électrique ou de son 
cordon d’alimentation doivent être 
effectuées par notre service clientèle. 
En cas de besoin de réparation, 
veuillez contacter notre Service 
Clientèle par téléphone ou courriel 
(voir annexe).

	∙
la prise murale et laissez refroidir 

l’appareil avant de le nettoyer. Pour 
des informations détaillées, veuillez 
vous référer au paragraphe Entretien 
et nettoyage.

	∙ 	Pour éviter le risque de chocs 
électriques, ne pas nettoyer l’appareil 
avec du liquide et ne pas le plonger 
dans du liquide.

	∙ 	Attention : Une mauvaise utilisation 
peut provoquer des blessures 
corporelles graves.

	∙ 	L’appareil ne doit pas être utilisé à 
l’intérieur d’un placard fermé.

	∙ 	  Attention : Ce symbole indique 
que la zone autour du réservoir à eau 
devient chaude pendant l’utilisation 
et le reste ensuite pendant quelques 
temps.

	∙ 	Cet appareil est destiné à être utilisé 
dans des applications domestiques et 
analogues telles que :
	- des coins cuisines réservés au 
personnel dans des magasins, 
bureaux et autres environnements 
professionnels ;
	- des fermes ;
	-
motels et autres environnements à 
caractère résidentiel ;
	- des environnements de type 

	∙ 	Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes souffrant de 

mentales, ou manquant d’expérience 
ou de connaissances, à condition 

FR
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Le processus de percolation
	∙ 	L’anneau lumineux, le voyant principal  et  ou  

sont allumés.
	∙ 	L’eau est portée à ébullition. Avec le réservoir rempli au 

maximum, le temps de chauffe de l’eau est d’environ 5 
minutes.

	∙ 	Une fois la bonne température atteinte, la soupape 
d’écoulement s’ouvre et la percolation commence.

	∙ 	Le son « clic » indique que la soupape s’ouvre et se 
ferme pour un résultat parfait.

	∙
isotherme.

	∙ 	Une fois l’eau passée, l’anneau lumineux s’allume 
brièvement. L’appareil s’éteint ensuite automatiquement 
après 5 minutes.

	∙ 	Pour interrompre le cycle de percolation, appuyez sur 
la commande rotative  de nouveau pour éteindre 
l’appareil.

Conseil : Si vous préparez moins de 8 tasses, vous 
pouvez retirer la verseuse isotherme et éteindre 
l’appareil dès que la percolation est terminée, c’est-à-
dire lorsque le café a cessé de couler (voir Mode veille 
et mise hors tension).

Après le cycle de percolation
	∙ 	Retirez la verseuse isotherme de l’appareil. La soupape 

anti-goutte se ferme et empêche le café de goutter sur 
le socle de la cafetière.

	∙ 	Si vous souhaitez faire du café plusieurs fois de suite, 
laissez refroidir la cafetière pendant au moins 5 minutes 
avec le couvercle du réservoir ouvert avant de l’utiliser 
à nouveau. N’utilisez que de l’eau froide pour remplir le 
réservoir.

Attention : Le réservoir à eau et son couvercle sont encore 
chauds lorsque le cycle de percolation est terminé et de la 
vapeur chaude peut s’échapper du réservoir en ouvrant le 
couvercle (danger de brûlures) !

Mode veille et mise hors tension
	∙ Si le cycle de percolation a été interrompu, l’appareil 

peut être remis en mode veille ou éteint.
	∙ 	Tournez la commande rotative jusqu’à ce que seul 

le voyant principal  reste allumé. L’appareil est 
maintenant en mode veille.

	∙ 	L’appareil peut être éteint en sélectionnant  et en 
appuyant sur la commande rotative .

Rangement du cordon
Le compartiment range-cordon intégré est utilisé pour 
ranger le cordon d’alimentation.
Le renfoncement à la base permet de ranger la longueur 
de cordon non nécessaire lors de l’utilisation de l’appareil.

Entretien et nettoyage
	∙ 	Débranchez toujours l’appareil de la prise murale et 

attendez que l’appareil refroidisse.
	∙ 	Pour éviter le risque de chocs électriques, ne pas 

nettoyer l’appareil avec du liquide et ne pas le plonger 
dans du liquide.

	∙ 	N’utilisez pas de produits abrasifs ni de détergents très 
puissants.

Après chaque utilisation :
	∙

isotherme :

naturel, le café peut être ajouté à un compost.

ou au lave-vaisselle.
	∙ 	Ne démontez pas la verseuse isotherme, ne la mettez 

pas au lave-vaisselle et ne l’immergez pas dans l’eau.
	∙ 	Après utilisation, rincez l’intérieur de la verseuse à l’eau, 

puis essuyez l’extérieur avec un chiffon humide.
	∙ 	Les différents éléments doivent être soigneusement 

séchés puis replacés sur l’appareil.
Si nécessaire :
	∙ 	Essuyez les surfaces extérieures à l’aide d’un chiffon 

propre et humide, séchez ensuite soigneusement.
	∙ 	Essuyez l’intérieur du réservoir avec un chiffon propre et 

humide. Utilisez un chiffon non pelucheux pour nettoyer 

soupape d’écoulement ne se bouche.
	∙

verseuse isotherme, remplissez-la d’eau chaude et 
ajoutez une cuillère à café de détergent. Refermez le 
couvercle et laissez reposer pendant quelques heures. 
Rincez ensuite soigneusement à l’eau claire.

Détartrage
	∙ 	En fonction de la qualité de l’eau (teneur en calcaire) de 

votre localité ainsi que de leur fréquence d’utilisation, 
tous les appareils ménagers thermiques utilisant de 
l’eau chaude nécessitent un détartrage (élimination des 

fonctionnement.
	∙ 	Aucune réclamation en matière de garantie ne sera 

prise en compte si l’appareil ne fonctionne pas 
correctement en raison d’un détartrage insuffisant.

	∙ 	L’indicateur  commence à clignoter lorsque l’appareil 
a besoin d’un détartrage.

	∙ 	Il n’est pas nécessaire d’effectuer un détartrage 
immédiatement mais il doit être effectué dans un délai 
convenable.

	∙ Le détartrage peut également être entrepris à tout 
moment avant que l’indicateur  ne clignote.

	∙ 	Pour le détartrage, préparez un mélange de 6 tasses 
d’eau et de 50 ml d’essence de vinaigre.

	∙
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	∙ Kinderen mogen in geen geval 
dit apparaat schoonmaken of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren 
behalve wanneer onder toezicht van 
een volwassene en ze tenminste 8 
jaar oud zijn.

	∙ 	Het apparaat en het netsnoer moeten 
altijd goed weggehouden worden van 
kinderen die jonger zijn dan 8 jaar.

	∙ 	Voorzichtig:  Houdt het inpakmateriaal weg van 
kinderen, daar deze een bron van gevaar zijn bijv. voor 
verstikking.

	∙ 	Voordat het apparaat wordt gebruikt moet zowel de 
hoofdeenheid inclusief het netsnoer en elk hulpstuk 
dat wordt aangebracht, eerst zorgvuldig op eventuele 
defecten worden gecontroleerd. Ingeval het apparaat, 
bijvoorbeeld, op een hard oppervlak is gevallen, of 
wanneer men met overdadige kracht aan het netsnoer 
getrokken heeft, mag het apparaat niet meer gebruikt 
worden: zelfs een onzichtbare beschadiging kan 
ongewenste effecten hebben op de gebruiksveiligheid 
van het apparaat.

	∙ 	Tijdens het gebruik moet men zorgen dat het 

geplaatst is wat bestand is tegen spetters en niet vlek 
gevoelig is.

	∙ 	Zorg ervoor dat het apparaat en het snoer niet in 
aanraking komen met een hete ondergrond of andere 
hittebronnen.

	∙ 	Om het gevaar van vrijkomend heet water of stoom 

eerst uitschakelen en hem voldoende af laten koelen 
voordat hij geopend wordt of accessoires of hulpstukken 
verwijderd worden.

	∙ 	Laat dit apparaat nooit tijdens gebruik onbeheerd achter.
	∙ 	Verwijder de stekker uit het stopcontact

	- in het geval dat het apparaat niet correct functioneert,
	- tijdens het schoonmaken,
	- wanneer het apparaat voor een langere periode niet 
gebruikt wordt.

	∙ 	Trek de stekker niet aan het snoer uit het stopcontact, 
maar aan de stekker zelf.

	∙ 	Laat het snoer nooit los hangen: het snoer moet uit de 
nabijheid gehouden worden van hete delen van het 
apparaat.

	∙ 	Wordt dit apparaat op een verkeerde manier gebruikt 
of worden de veiligheidsregels niet opgevolgd, dan kan 
de fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld voor 
eventuele schades.

Vóór het eerste gebruik
	∙ 	Pak het apparaat uit en verwijder alle 

verpakkingsmaterialen, plakband, promotionele stickers 
enz.

	∙
beschreven in Onderhoud en schoonmaken.

	∙ 	De klok instellen:
Sluit het apparaat aan op het lichtnet en stel de tijd in 
door middel van de h en min toetsen op het display. Als 
het apparaat losgekoppeld is geweest van het lichtnet, 
zullen de actuele tijd en de timer instellingen opnieuw 
ingesteld moeten worden.

	∙ 	Voordat het apparaat voor de eerste keer gebruikt wordt, 

doorlopen met de maximale hoeveelheid koud water 

	∙ 	Dit moet ook gedaan worden wanneer het apparaat voor 
langere tijd niet gebruikt is, en na het ontkalken.

Display uitlezingen en functies

	 Draaischakelaar
Voor het selecteren van een bepaalde functie door de 
draaischakelaar naar behoefte, rechtsom of linksom te 
draaien.
Om het apparaat weer in de stand-by modus te zetten.

	 Aan/Uit knop
Om een bepaalde functie te starten, een proces te 
onderbreken, het apparaat uit en weer aan te zetten.

	 Hoofd indicatielampje
Geeft aan dat het apparaat klaar is voor gebruik.

	 Koffiezetten: ‘Standard’

	 Koffiezetten: ‘Aroma’

	 Timer
Timer programmering. Het zetten van het te selecteren 

ingestelde tijdstip.

	 Ontkalken
Het apparaat wordt ontkalkt (zie Onderhoud en 

).

Lichtring
Uit	 - 	het apparaat is uitgeschakeld
Aan	 - 	het apparaat is in gebruik
Knipperen	- 	het apparaat wacht op invoer, of het 
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Display
	∙ 	Het display toont de actuele tijd. De toetsen op het 

display kunnen gebruikt worden voor het instellen van 
de uren en minuten.

	∙ 	Als de draaischakelaar ingesteld staat op , wordt de 
timer instelling getoond die aangepast kan worden met 
de toetsen op het display.

Het apparaat klaarmaken voor gebruik
	∙ 	Open de deksel van het waterreservoir en vul het 

reservoir met de gewenste hoeveelheid schoon, koud 
water (min 3 koppen).

	∙ 	Vul het waterreservoir niet verder dan het niveau 
van 8 (12) kopjes daar dan het gevaar bestaat dat 
kokende water uit het apparaat spat en brandwonden 
veroorzaakt.

	∙ 	Twee meetschalen op het waterreservoir 
vergemakkelijken het vullen van het reservoir met de 
juiste hoeveelheid schoon water:
	∙ de linker schaal is gebruikt voor normale maat 

	∙ de rechter schaal wordt gebruikt voor kleinere 
koppen.

	∙ 	Plaats de deksel van het reservoir terug.
	∙

	∙ 	Plaats een maat-4

	∙
Standaard:

Aroma:

	∙
aangepast worden.

	∙
	∙ 	Plaats de doordruip deksel op de thermische karaf en 

plaats de karaf dan in het apparaat.

Selecteren van de wijze van koffiezetten

‘Standaard’

temperatuur, waarbij water met tussenpozen opgegoten 
wordt.
	∙ 	Maak het apparaat klaar voor gebruik zoals beschreven 

in .
	∙ 	Druk op draaischakelaar  om het apparaat aan te 

zetten.
	∙ 	Draai de draaischakelaar om totdat het symbool  

oplicht. De lichtring knippert blauw.
	∙ 	Druk op de draaischakelaar 

De lichtring wordt continu blauw weergegeven.

‘Aroma’
	∙

waarbij het water met intervallen opgegoten wordt.
	∙ 	Maak het apparaat klaar voor gebruik zoals beschreven 

in .
	∙ 	Druk op draaischakelaar  om het apparaat aan te 

zetten.
	∙ 	Draai de draaischakelaar om totdat het symbool  

oplicht. De lichtring knippert blauw.
	∙ 	Druk op de draaischakelaar 

De lichtring wordt continu blauw weergegeven.

Timer

starten, eerst het apparaat klaarmaken voor gebruik zoals 
beschreven in . Dan 
de gewenste tijd instellen:
	∙ 	Draai de draaischakelaar om totdat de symbolen  en 

 oplichten.
	∙ 	Gebruik de toetsen op het display om de uren en 

minuten in te stellen.

	∙ 	Draai de draaischakelaar om naar  of .
	∙ 	Druk op de draaikop  om te bevestigen.
	∙ 	De lichtring, het hoofd indicatielampje  en  of  

gaan branden.
	∙

Het koffiezetten
	∙ 	De lichtring, het hoofd indicatielampje  en  of  

gaan branden.
	∙ 	Het water wordt aan de kook gebracht. De 

opwarmingstijd bedraagt bij maximale vulling ongeveer 
5 minuten.

	∙ 	Na het bereiken van de optimale temperatuur voor het 

	∙ 	Het ‘klik’ geluid geeft aan dat klepje open en dicht gaat 

	∙
	∙ 	Zodra het water doorgelopen is, zal de lichtring kort 

gaan branden. Het apparaat schakelt na 5 minuten 
automatisch uit.

	∙
draaischakelaar  drukken om het apparaat uit te 
schakelen.

Tip: Bij het zetten van minder dan 8 kopjes, kan de 
thermische karaf verwijderd worden en het apparaat 

Stand-by 
modus en uitschakelen).
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Na het koffiezetten
	∙ 	Verwijder de thermische karaf van het apparaat. Het 

	∙
apparaat eerst af laten koelen voordat het waterreservoir 
opnieuw met koud water gevuld wordt. Zet de deksel 
van het waterreservoir open om het reservoir af te laten 
koelen (± 5 min). Gebruik alleen koud water om het 
reservoir te vullen.

Voorzichtig:
het waterreservoir en de deksel nog heet zijn en dat er nog 
hete stoom uit kan komen als de deksel geopend wordt: 
(Gevaar voor verbranding).

Stand-by modus en uitschakelen
	∙

gaat het apparaat terug in de stand-by modus of wordt 
het uitgeschakeld.

	∙ 	Draai de draaischakelaar om totdat alleen het hoofd 
indicatielampje  blijft branden. Het apparaat is nu in 
de stand-by modus.

	∙ 	Het apparaat kan uitgeschakeld worden door  te 
selecteren en op de draaischakelaar  te drukken.

Netsnoer opbergruimte
De opbergruimte aan de achterkant van het apparaat is 
voor het gemakkelijk opbergen van het netsnoer.
De inkeping aan de onderkant geeft de limiet van de lengte 
van het netsnoer aan.

Onderhoud en schoonmaken
	∙ 	Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat 

het apparaat helemaal afkoelen voordat deze 
schoongemaakt wordt.

	∙
niet ondergedompeld worden in water of andere 
vloeistoffen.

	∙ 	Gebruikt geen agressieve schurende 
schoonmaakmiddelen.

Na gebruik:
	∙

als een natuurlijke stof, mag het gebruikt worden als 
compost.

mogen schoongemaakt worden in heet water en zeep of 
in de vaatwasser.

	∙ 	Haal de thermoskan niet uitelkaar, plaats nooit in de 
vaatwasmachine en dompel nooit onderwater.

	∙ 	De binnenkant van de karaf mag uitgespoeld worden 
met water en de buitenkant mag men na gebruik 
schoonvegen met een schone vochtige doek.

	∙ 	De afzonderlijke delen moeten goed afgedroogd worden 
en daarna weer in het apparaat geplaatst worden.

Indien nodig:
	∙ 	De buitenkant van het apparaat schoonmaken met een 

licht vochtige doek; daarna goed afdrogen.
	∙ 	Veeg de binnenkant van het reservoir schoon met 

een schone vochtige doek. Om verstopping van de 
uitlaatklepje van het waterreservoir te voorkomen, een 
pluisvrije doek gebruiken om het waterreservoir en de 
glazen kan schoon te maken.

	∙
karaf te verwijderen, deze vullen met heet water en een 
theelepel vaatwasser zeep bijvoegen. Sluit de deksel 
en laat de karaf een paar uur staan. Vervolgens goed 
uitspoelen met water.
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	∙ 	No se debe permitir que los niños 
realicen ningún trabajo de limpieza o 
mantenimiento del aparato a menos 
que estén bajo vigilancia y tengan 
más de 8 años.

	∙ 	El aparato y su cable eléctrico siempre 
se deben mantener fuera del alcance 
de niños menores de 8 años.

	∙ 	Precaución:  mantenga a los niños alejados del 
material de embalaje, porque podría ser peligroso, 

	∙ 	Antes de utilizar el aparato, siempre se debe comprobar 
que tanto la unidad principal, el cable de alimentación 
como cualquier accesorio no están defectuosos. 
En caso de que el aparato haya caído sobre una 

alimentación, no se deberá utilizar de nuevo: incluso los 
desperfectos no visibles pueden tener efectos adversos 
sobre la seguridad en el uso del aparato.

	∙ Durante su funcionamiento, la cafetera deberá hallarse 

evitar manchas y salpicaduras.
	∙ 	Evite que el aparato o el cable de alimentación entren 

	∙ 	Para evitar el peligro de emisión de agua caliente o 
vapor, apague siempre la cafetera y permita que se 

extraer cualquier accesorio o pieza.
	∙ 	No deje el aparato sin vigilar durante su funcionamiento.
	∙ 	Desenchufe el cable eléctrico de la toma de la pared

	- en caso de funcionamiento incorrecto,
	- durante la limpieza,
	- si no va a utilizar el aparato durante un largo periodo 
de tiempo.

	∙ 	Para desenchufar la clavija de la pared, nunca debe tirar 
del cable de alimentación.

	∙ 	No permita que el cable eléctrico cuelgue suelto; se 

partes calientes del aparato.
	∙ 	No se acepta responsabilidad alguna si hay averías a 

consecuencia del uso incorrecto del aparato o si estas 
instrucciones no han sido observadas debidamente.

Antes de emplearlo por primera vez
	∙ 	Desembale el aparato y retire todo el material de 

embalaje, cintas adhesivas y pegatinas promocionales, 
etc.

	∙
las indicaciones del apartado .

	∙ 	Ajuste del reloj:
Conecte el aparato a la red eléctrica y ajuste el reloj 
usando las teclas h y min del visualizador. Si el aparato 
ha sido desconectado de la red eléctrica, deberá volver 
a introducir la hora actual y el ajuste del temporizador.

	∙ 	Antes de hacer café la primera vez, haga funcionar el 

la cantidad máxima indicada de agua, pero sin utilizar 
café molido.

	∙ 	Esto también debería realizarse cuando no se ha 
utilizado el aparato durante un largo periodo de tiempo, 
y después de eliminar los depósitos de cal.

Lectura y funciones del visualizador

	 Control giratorio
Permite seleccionar una función determinada girando el 
control giratorio en el sentido de las agujas del reloj o en 
sentido contrario, según corresponda.
Permite colocar el aparato en modo stand-by.

	 Botón de Encendido/Apagado
Permite activar una función determinada, interrumpir un 
proceso, apagar el aparato y encenderlo de nuevo.

	 Luz indicadora principal
Indica que el aparato está listo para su uso.

	 Elaboración de café ‘Estándar’
El café se elabora en modo estándar.

	 Elaboración de café ‘Aroma’
El café se elabora, con máximo sabor.

	 Temporizador
Programación del temporizador. El proceso de elaboración 
del tipo de café seleccionado (‘Estándar’ o ‘Aroma’) se 
iniciará a la hora programada.

	 Descalcificación

).
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El proceso de elaboración de café
	∙ 	El aro luminoso, la luz indicadora principal  y  o 

 están iluminados.
	∙ 	El agua del depósito está preparada para la ebullición. 

Con el depósito del agua lleno hasta su máxima 
capacidad, el agua tardará unos 5 min. en calentarse.

	∙ 	Una vez que se alcance la temperatura perfecta, la 
válvula del depósito de agua se abre y comienza el ciclo 
de preparación.

	∙ 	El sonido ‘clic’ indica que la válvula se abre y cierra para 
elaborar el café perfecto.

	∙
	∙ 	Cuando el agua haya pasado, el aro luminoso se 

encenderá brevemente. Después de 5 minutos el 
aparato se apagará.

	∙ 	Para interrumpir el ciclo de elaboración de café, pulse el 
control giratorio  de nuevo para apagar el aparato.

Consejo: Si va a preparar menos de 8 tazas, puede 
retirar la jarra termo y apagar el aparato cuando el ciclo 

no salga más café (consulte el apartado Modo stand-by 
).

Después del ciclo de elaboración de café
	∙ 	Extraiga la jarra termo del aparato. La válvula antigoteo 

sobre la base.
	∙ 	Si desea utilizar la cafetera varias veces consecutivas, 

déjela enfriar durante al menos 5 minutos con la tapa 
del depósito abierta antes de volver a usarla de nuevo. 
Usar sólo agua fría para llenar el depósito de agua.

Cuidado: Recuerde que la tapa del depósito está todavía 

pudiéndose escapar vapor (peligro de quemadura).

Modo stand-by y apagar el aparato
	∙ 	Si el ciclo de elaboración de café se interrumpe, el 

aparato puede regresar al modo stand-by, o se puede 
apagar.

	∙ 	Gire el control giratorio hasta que solo la luz indicadora 
principal  esté iluminada. El aparato estará en modo 
stand-by.

	∙ 	El aparato se puede apagar seleccionando  y 
pulsando el control giratorio .

Compartimento recoge-cable
El compartimento situado en la parte posterior del aparato 
permite guardar fácilmente el cable de alimentación.
El hueco de la base permite limitar la longitud del cable 
eléctrico.

Mantenimiento y limpieza
	∙ 	Antes de limpiar el aparato, asegurarse de que esté 

desconectado de la red eléctrica y se haya enfriado por 
completo.

	∙ 	Por razones de seguridad, no sumerja la cafetera en 
agua u otros líquidos.

	∙ 	No use ni abrasivos ni agentes de limpieza.
Después de cada uso:
	∙

de papel y tire el café molido;  esta es una sustancia 
natural y se puede utilizar como abono.

se pueden limpiar en agua templada y jabón. o en el 
lavavajillas.

	∙ No desmonte la jarra termo ni tampoco la introduzca 
en el agua. Limpie el exterior de la jarra con un paño 
húmedo.

	∙ 	Limpie el interior con agua jabonosa templada y con la 
ayuda de un cepillo de cerdas suaves.

	∙ 	Cada una de las piezas individuales se deberá secar 
por completo y después se volverán a colocar en el 
aparato.

Si fuera necesario:
	∙ 	Limpie la carcasa con un paño húmedo; a continuación 

séquelo por completo.
	∙ 	Limpie el interior del depósito con un paño húmedo y 

limpio. Para evitar que la salida del depósito del agua 
quede obstruida, utilice un paño liso para limpiarlo.

	∙ Para extraer restos de café del interior de la jarra termo, 
llénela con agua caliente y añada una cucharilla de 
detergente para lavavajillas. Cierre con la tapa y déjelo 
así durante unas horas. Después aclárela por completo 
con agua.
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Il processo di infusione
	∙ 	L’anello luminoso, la spia luminosa principale  e il 

simbolo  oppure  si illuminano.
	∙ 	L’acqua nel serbatoio verrà ora portata all’ebollizione. 

occorreranno circa 5 minuti per raggiungere la 
temperatura di ebollizione.

	∙ 	Quando l’acqua raggiunge l’esatta temperatura di 
preparazione, la valvola del serbatoio dell’acqua si apre 
e inizia il ciclo di infusione.

	∙ 	Il suono come di un “click” indica che la valvola si apre e 
si chiude per un risultato ottimale di infusione.

	∙
	∙ 	Quando l’acqua è passata completamente, l’anello 

luminoso si illumina brevemente. L’apparecchio si 
spegne automaticamente dopo 5 minuti.

	∙ 	Per interrompere il ciclo di infusione, premete di nuovo 
la manopola di comando  e l’apparecchio si spegne.

Suggerimento: Se preparate meno di 8 tazze, è possibile 
rimuovere la caraffa termica e spegnere l’apparecchio 
non appena si è completato il ciclo di infusione, ossia 
quando non fuoriesce altro caffè (ved. Modalità di attesa 

).

Dopo il ciclo di infusione
	∙ 	Rimuovete la caraffa termica dall’apparecchio. La 

che il caffè sgoccioli sulla sulla base.
	∙ 	Nel caso in cui si debbano fare diversi cicli di infusione 

uno dopo l’altro, lasciate raffreddare la macchina per 
caffè per almeno 5 minuti con il coperchio del serbatoio 
dell’acqua sollevato prima di riutilizzarla nuovamente. 
Utilizzate esclusivamente acqua fredda per riempire il 
serbatoio dell’acqua.

Attenzione:  Ricordate che il serbatoio dell’acqua e il suo 
coperchio sono bollenti anche dopo che il ciclo di infusione 
è stato completato e quando si apre il coperchio può uscire 
del vapore bollente (pericolo di bruciature)!

Modalità di attesa (stand-by) e spegnimento
	∙ 	Se avete interrotto il ciclo di infusione, potete riportare 

l’apparecchio alla modalità di attesa o spegnerlo.
	∙ 	Ruotate la manopola di comando sino a quando la spia 

luminosa principale  resta accesa. L’apparecchio ora 
è in modalità di attesa (stand-by).

	∙ 	L’apparecchio può essere spento selezionando  e 
premendo sulla manopola di comando .

Vano avvolgicavo
Lo scomparto sul retro dell’apparecchio aiuta a riporre in 
modo facile il cavo di alimentazione.
Il vano presente sul fondo aiuta a limitare la lunghezza del 
cavo di alimentazione.

Manutenzione e pulizia
	∙ 	Assicuratevi che l’apparecchio sia disinserito dalla presa 

di corrente e si sia raffreddato completamente prima di 
pulirlo.

	∙ 	Per ragioni di sicurezza la macchina per caffè non deve 
essere pulita con acqua o immersa nell’acqua o in altri 
liquidi.

	∙ 	Non usate soluzioni abrasive o detersivi concentrati.
Dopo ogni uso:
	∙

sostanza naturale, la posa di caffè può essere 
compostata.

piatti o in lavastoviglie.
	∙ Non smontate mai la caraffa, non lavatela in 

lavastoviglie e non immergetela in acqua.
	∙ 	Dopo l’uso, sciacquate l’interno della caraffa con acqua 

e pulite l’esterno con un panno pulito inumidito.
	∙ 	Tutti i singoli elementi devono poi essere asciugati 

accuratamente e riposizionati sull’apparecchio.
Se necessario:
	∙ 	Pulire il corpo della macchina con un panno umido;  in 

seguito, asciugate accuratamente.
	∙ 	Pulite l’interno del serbatoio con un panno umido pulito. 

Per non ostruire la valvola del serbatoio dell’acqua, 
usate un panno non lanuginoso per pulire il serbatoio 
d’acqua e la caraffa di vetro.

	∙ Per eliminare eventuali depositi di caffè dall’interno della 
caraffa termica, riempitela di acqua calda e aggiungete 
un cucchiaino di detersivo per lavastoviglie. Chiudete il 
coperchio e lasciate agire per alcune ore. Poi sciacquate 
tutto accuratamente con acqua.
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Kaffemaskine

Kære kunde,
Inden apparatet tages i brug bør denne brugsanvisning 
læses omhyggeligt, og derefter gemmes til senere 
reference. Apparatet bør kun benyttes af personer der er 
bekendt med denne brugsanvisning.

El-tilslutning
Apparatet bør kun tilsluttes en stikdåse, der er beskyttet 
mod jordfejl og installeret i overensstemmelse med el-
regulativet. Vær opmærksom på, om lysnettets spænding 
svarer til spændingen angivet på typeskiltet. Dette produkt 
overholder direktiverne som gælder for CE-mærkning.

Apparatets dele
1.	 Ledning med stik
2.	 Ledningsrum (på bagsiden).
3.	 Display med kontrolknapper til ur og timer
4.	 Drejeknap
5.	 Låg til vandbeholder med fyldningsåbning
6.	 Vandbeholder med kopmål og Max markering
7.	 Filterholder
8.	 Termokande med bryggelåg
9.	 Typeskilt (på undersiden)
10.	 Afbryderknap 
11.	 Hovedindikatorlampe 
12.	 Kaffebrygning ‘Standard’ 
13.	 Kaffebrygning ‘Aroma’ 
14.	 Timer 
15.	 Afkalkning 

Vigtige sikkerhedsregler
	∙ 	For at undgå farer, og overholde 

sikkerhedsbestemmelserne, skal 
reparation af dette elektriske apparat 
eller dets ledning, altid udføres af 
vores kundeservice. Hvis reparation 
bliver nødvendig, kontakt vores 
kundeservice afdeling per telefon eller 
e-mail (se tillæg).

	∙ 	Sørg for at stikket er taget ud af 
stikkontakten og at kaffemaskinen er 
kølet fuldstændigt af inden rengøring. 
Detaljeret information om rengøring 

Rengøring og vedligehold.

	∙ 	For at undgå risiko for elektrisk 
stød må apparatet ikke rengøres 
med nogen former for væske eller 
nedsænkes i væske.

	∙ 	Advarsel:  Misbrug kan forårsage 
alvorlig personskade.

	∙ 	Apparatet må ikke betjenes indeni et 
lukket skab.

	∙ 	  Advarsel: Dette symbol angiver, 
at området omkring vandreservoiret 
opvarmes under brug og vil forblive 
varmt i nogen tid bagefter.

	∙ 	Dette apparat er beregnet til privat 
brug eller i tilsvarende omgivelser, 
såsom
	- i tekøkkener, kontorer eller andre 
mindre virksomheder,
	- landbrugsvirksomheder,
	- af kunder på hoteller, moteller m.m. 
og tilsvarende foretagender,
	- B&B pensionater.

	∙ 	Dette apparat kan benyttes af børn 
(som er mindst 8 år) og af personer 
med reducerede fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller mangel på 
erfaring eller viden, såfremt de har 
fået vejledning og instruktion i brugen 
af dette apparat og fuldt ud forstår alle 
farer og forholdsregler vedrørende 
sikkerheden som brug af apparatet 
medfører.

	∙ 	Børn må aldrig få lov til at lege med 
apparatet.

	∙ 	Børn må aldrig få lov til at 
udføre rengørings- eller 
vedligeholdelsesarbejde på dette 
apparat, medmindre de er under 
opsyn og mindst 8 år gamle.
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	∙ 	Apparatet og dets ledning må altid 
holdes væk fra børn som er yngre en 
8 år.

	∙ 	Advarsel: Hold børn væk fra emballagen, da denne 
udgør en mulig risiko for tilskadekomst, ved f.eks. 
kvælning.

	∙ 	Inden apparatet benyttes må både apparatet og dets 
tilbehør ses grundigt efter for fejl. Hvis apparatet for 

er blevet trukket i ledningen med stor kraft, må det ikke 
længere benyttes: Selv skader der ikke er synlige kan 
have ugunstig indvirkning på sikkerheden ved brug af 
apparatet.

	∙ Under brug skal kaffemaskinen placeres på en plan, 

	∙ 	Lad aldrig apparatet eller dets ledning berøre eller 

varmekilder.
	∙ 	For at undgå risikoen for at varmt vand eller damp 

skal slippe ud, skal man altid slukke for kaffemaskinen 
og lade den få tilstrækkelig tid til at køle af inden 

tages af.
	∙ 	Efterlad ikke tilsluttede apparater uden opsyn.
	∙ 	Tag stikket ud af stikkontakten

	- i tilfælde af fejlfunktion,
	- under rengøring,
	- hvis kaffemaskinen ikke skal benyttes i en længere 
periode.

	∙ 	Træk aldrig i selve ledningen, når ledningen tages ud af 
stikkontakten; tag altid fat i selve stikket.

	∙ 	Lad aldrig ledningen hænge frit; ledningen skal altid 
holdes langt væk fra apparatets varme dele.

	∙ 	Vi påtager os intet ansvar for skader, der skyldes 
misbrug eller manglende overholdelse af denne 
brugsanvisning.

Før brug
	∙ 	Pak apparatet ud og fjern al emballagemateriale, 

klæbebånd og reklameklistermærker mv.
	∙

Rengøring og vedligehold.
	∙ 	Indstilling af uret:

Tilslut apparatet til lysnettet, og indstil tiden ved hjælp 
af tasterne h og min på displayet. Hvis strømmen til 
apparatet har været afbrudt, skal de aktuelle tid- og 
timerindstillinger indtastes igen.

	∙ 	Inden der første gang brygges kaffe på maskinen, bør 
den skylles igennem med to til tre hold vand fyldt op til 
det anviste maksimum, men uden brug af kaffe.

	∙ 	Dette bør ligeledes gentages hvis maskinen ikke har 
været brugt igennem længere tid, og efter afkalkning.

Displayvisninger og funktioner

	 Drejeknap
For at vælge en bestemt funktion, drej drejeknappen med 
eller mod uret efter behov.
For at returnere apparatet til standby -tilstand.

	 Afbryderknap
For at starte en bestemt funktion, afbryde en proces, tænde 
og slukke for apparatet.

	 Hovedindikatorlampe
Indikerer at apparatet er klar til brug.

	 Kaffebrygning ’Standard’
Kaffen er brygget på standard maner.

	 Kaffebrygning ’Aroma’
Kaffen er brygget fuldt aromatiseret.

	 Timer
Timerprogrammering. Brygningsprocessen af den valgte 
type (’Standard’ eller ’Aroma’) starter på den forudbestemte 
tid.

	 Afkalkning
Maskinen afkalkes (se 
Afkalkning).

Lysring
Slukket	- 	Apparatet er slukket
Tændt	 - 	Apparatet er i brug
Blinker	 - 	Apparatet venter på input, eller 

brygningscyklussen er færdig

Display
	∙ 	Displayet viser den aktuelle tid. Tasterne på displayet 

kan bruges til at indstille timer og minutter.
	∙ 	Når drejeknappen er stillet på , vises timerindstillingen 

og kan ændres ved hjælp af tasterne på displayet.
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Kaffebryggare

Bästa kund!
Innan du använder apparaten bör du läsa denna 
bruksanvisning noga och spara den för framtida referens. 
Apparaten bör endast användas av personer som bekantat 
sig med dessa instruktioner.

Anslutning till vägguttaget
Apparaten bör endast anslutas till ett felfritt jordat uttag 
installerat enligt gällande bestämmelser. Se till att 
nätspänningen i vägguttaget motsvarar den som är märkt 
på apparatens skylt. Denna produkt uppfyller de krav som 
är gällande för CE-märkning.

Delar
1.	 Elsladd med stickpropp
2.	 Sladdfack (på baksidan)
3.	 Display med kontrollknappar för klocka & timer
4.	 Kontrollknapp
5.	 Lock till vattenbehållaren med påfyllningsöppning
6.	 Vattenbehållare med koppskala och Max markering
7.	 Filtersystem
8.	 Termoskanna med dropplock
9.	 Märkskylt (på undersidan)
10.	 På/Av-knapp 
11.	 Huvudsignallampa 
12.	 ‘Standard’ kaffebryggning 
13.	 ‘Aroma’ kaffebryggning 
14.	 Timer 
15.	 Avkalkning 

Viktiga säkerhetsföreskrifter
	∙ 	För att undvika risker och för att 

uppfylla säkerhetskraven, får 
reparationer av denna elektriska 
apparat eller dess elsladd endast 
utföras av vår kundservice. Om 
reparation skulle behövas, vänligen 
kontakta vår kundservice via telefon 
eller epost (se bilagan).

	∙ 	Dra alltid stickproppen ur vägguttaget 
och se till att apparaten är avstängd 
innan rengöring påbörjas. Se avsnittet 
Skötsel och rengöring för detaljerad 
information om hur apparaten bör 
rengöras.

	∙ 	Undvik risken för elektrisk stöt genom 
att inte rengöra eller doppa apparaten 
i vätskor.

	∙ 	Varning:  Felaktig användning kan 
orsaka svåra personskador.

	∙ 	Apparaten bör inte användas inuti ett 
stängt skåp.

	∙ 	  Varning: Denna symbol indikerar 
att området runt vattenbehållaren blir 
varmt när apparaten är i användning 
och det förblir varmt en stund efteråt.

	∙ 	Apparaten är avsedd för hemmabruk 
eller liknande användning, såsom
	- i personalkök, kontor och andra 
kommersiella miljöer,
	- i företag inom jordbrukssektorn,
	- för gäster i hotell, motell och liknande 
inkvarteringsställen,
	- för gäster i bed-and-breakfast hus.

	∙ 	Denna apparat kan användas av 
barn (minst 8 år gamla) och av 
personer som har minskad fysisk 
rörelseförmåga, reducerat sinnes- 
eller mentaltillstånd, eller som har 
bristfällig erfarenhet och kunskap, 
förutsatt att dessa personer är under 
uppsyn eller har fått tillräckliga 
instruktioner beträffande apparatens 
användning och vet vilka risker och 
säkerhetsåtgärder som användningen 
innefattar.

	∙ 	Barn bör inte tillåtas leka med 
apparaten.

	∙ 	Barn bör inte tillåtas rengöra eller göra 
service på apparaten ifall de inte är 
övervakade och minst 8 år gamla.

	∙ 	Apparaten och dess elsladd bör hållas 
utom räckhåll för barn under 8 år.
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Förbered enheten
	∙ 	Öppna vattenbehållarens lock och fyll vattenbehållaren 

med önskad mängd friskt och kallt vatten (min 3 koppar).
	∙ 	Undvik att kokande vatten spills ut genom att inte 

överskrida den maximala vattenmängden som är 8 (12) 
koppar.

	∙ 	Två måttskalor på vattenbehållaren gör det lättare för 
dig att fylla behållaren med korrekt mängd rent vatten:
	∙ Den vänstra skalan är avsedd för 125 ml koppar av 

normal storlek.
	∙ Den högra skalan är avsedd för mindre koppar. Se till 

att den maximala vattenmängden inte överskrids.
	∙ 	Sätt tillbaka behållarens lock.
	∙

lock.
	∙ storlek 4

	∙ 	Fyll med malet kaffe.
Standard:

Aroma:
Per kopp:  ca. 7,5 g malet kaffe

	∙ 	Mängden kaffe som används kan ändras enligt tycke 
och smak.

	∙
	∙ Sätt dropplocket på termoskannan och placera kannan 

i apparaten.

Välja bryggningsfunktion

’Standard’
För att brygga standardkaffe med en balanserad, mjuk 
arom. Kaffet bryggs med den ideala temperaturen och 
vattnet avges i intervaller.
	∙ 	Förbered apparaten enligt beskrivningen i Förbered 

enheten.
	∙ 	Tryck på på/av-knappen  för att starta apparaten.
	∙ 	Vrid på knappen tills symbolen  börjar lysa. 

Ljusringen blinkar blått.
	∙ 	Tryck på på/av-knappen . Bryggningsprocessen 

startar. Ljusringen lyser blått konstant.

’Aroma’
	∙ För att brygga kaffe med full, stark arom. Kaffet bryggs 

med ideal temperatur och vattnet avges i intervaller.
	∙ 	Förbered apparaten enligt beskrivningen i Förbered 

enheten.
	∙ 	Tryck på på/av-knappen  för att starta apparaten.
	∙ 	Vrid på knappen tills symbolen  börjar lysa. 

Ljusringen blinkar blått.
	∙ 	Tryck på på/av-knappen . Bryggningsprocessen 

startar. Ljusringen lyser blått konstant.

Timer
Starta bryggningsomgången vid en förinställd tidpunkt och 
förbered först apparaten enligt beskrivningen i Förbered 
enheten. Ställ därefter in önskad tid:
	∙ 	Vrid kontrollknappen tills symbolerna  och  lyser.
	∙ 	Använd knapparna på displayen för att ställa in 

timmarna och minuterna.
Välj nu önskat bryggningsprogram:
	∙ 	Vrid kontrollknappen till  eller .
	∙ 	Tryck på på/av-knappen  för att bekräfta.
	∙ 	Ljusringen, huvudsignallampan  och  eller  

lyser.
	∙ 	Kaffebryggaren börjar brygga kaffet vid den förinställda 

tidpunkten.

Bryggningsprocessen
	∙ 	Ljusringen, huvudsignallampan  och  eller  

lyser.
	∙ 	Vattnet i behållaren värms nu upp till kokpunkten.  Med 

vatten fyllt till maxläge, tar det ca 5 min. att hetta upp det 
kalla vattnet.

	∙ 	När den rätta bryggningstemperaturen har uppnåtts, 
öppnas ventilen i vattenbehållaren och bryggningen 
börjar.

	∙ 	En klickande ljudsignal indikerar att ventilen öppnas och 
stängs för ett perfekt bryggningsresultat.

	∙
	∙ 	Så snart vattnet har passerat lyser ljusringen upp kort. 

Enheten stängs automatiskt efter 5 minuter.
	∙ 	Om du vill avbryta bryggningsprocessen trycker du på 

på/av-knappen  igen för att stänga av apparaten.
Tips: När du brygger mindre än 8 koppar kan du ta 
bort termoskannan och stänga apparaten så snart 
bryggningen är klar, dvs när kaffet runnit ner (se Stand-
by läge & avstängning).

Efter bryggningsomgången
	∙ 	Ta termoskannan av enheten. Filterhållarens 

droppstoppventil stängs och förhindrar att kaffe droppar 
på värmeplattan.

	∙
varandra, låter du apparaten kallna i minst 5 minuter 
med behållarens lock öppet innan du kopplar på 
apparaten igen.

Varning:  Kom ihåg att vattenbehållaren och dess lock 
ännu är heta när bryggningsomgången är klar och att het 
ånga kan strömma ur behållaren när du öppnar locket (risk 
för skållning)!
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	∙ Varoitus:  Pidä lapset poissa pakkausmateriaalien luota 
potentiaalisen vaaratilanteen esim. tukehtumisvaaran 
vuoksi.

	∙ 	Tarkasta aina ennen laitteen käyttöä huolellisesti 
laitteen runko, liitäntäjohto ja mahdolliset asennetut 
lisäosat vaurioiden varalta. Jos laite on esimerkiksi 
pudonnut kovalle pinnalle tai liitäntäjohdon vetämiseen 
on käytetty liikaa voimaa, laitetta ei saa enää käyttää: 
näkymättömätkin vauriot voivat aiheuttaa laitetta 
käytettäessä vaaratilanteita.

	∙ 	Laite on asetettava käytön ajaksi tasaiselle ja pitävälle 
alustalle, joka on roiskeen- ja tahrankestävä.

	∙ 	Älä anna laitteen tai liitäntäjohdon koskettaa kuumia 
pintoja tai joutua kosketuksiin lämmönlähteiden kanssa.

	∙ 	Estä kuuman veden tai höyryn purkautuminen 
katkaisemalla keittimestä virta ja anna sen jäähtyä 
ennen kuin avaat sen tai poistat lisäosia tai -laitteita.

	∙ 	Älä koskaan poistu paikalta laitteen ollessa 
toimintakunnossa.

	∙ 	Irrota pistotulppa pistorasiasta
	- jos laitteessa on vikaa,
	- kuin puhdistat laitteen,
	- jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan.

	∙ 	Kun irrotat pistotulpan pistorasiasta, älä vedä 
liitäntäjohdosta vaan tartu aina pistotulppaan.

	∙ 	Älä jätä liitäntäjohtoa roikkumaan äläkä anna sen 
koskettaa kuumia osia.

	∙ 	Jos laite vahingoittuu väärinkäytön seurauksena tai 
siksi, että annettuja ohjeita ei ole noudatettu, valmistaja 
ei vastaa aiheutuneista vahingoista.

Ennen käyttöä
	∙ 	Poista laite pakkauksesta ja irrota kaikki 

pakkausmateriaalit, teipit, mainostarrat yms.
	∙ 	Pese lasipannu ja suodatinosa kohdassa Puhdistus ja 

hoito olevan kuvauksen mukaisesti.
	∙ 	Kellon asetus:

Liitä laite pistorasiaan ja aseta aika näytön painikkeita 
h ja min käyttämällä. Jos laite on irrotettu pistorasiasta, 
senhetkinen aika ja ajastinasetukset on syötettävä 
uudelleen.

	∙ 	Ennen kuin valmistat kahvia ensimmäisen kerran, käytä 
keitintä kahdesta kolmeen kertaan täydellä vesimäärällä 
ilman kahvia.

	∙ 	Tee samoin jos laite on ollut pitkään käyttämättä ja 
kalkinpoiston jälkeen.

Näytön lukemat ja toiminnot

	 Kiertosäädin
Voit valita tietyn toiminnon kääntämällä kiertosäädintä 
tarvittaessa myötäpäivään tai vastapäivään.
Laitteen palautus valmiustilaan.

	 Painike päälle/pois/käynnistys
Tietyn toiminnon käynnistys, prosessin keskeytys, laitteen 
virran kytkeminen pois päältä ja jälleen päälle.

	 Päämerkkivalo
Ilmaisee laitteen olevan käyttövalmis.

	 Kahvin valmistus ”perus”
Kahvi valmistetaan perustoiminnolla.

	 Kahvin valmistus ”aromi”
Kahvi valmistetaan täysaromisena.

	 Ajastin
Ajastimen ohjelmointi.  Valitun tyyppinen (”perus” tai 
”aromi”) valmistusprosessi käynnistyy esiasetetun ajan 
mukaan.

	 Kalkinpoisto
Laitteen kalkinpoisto on käynnissä (katso Puhdistus ja hoito 

).

Valorengas
Palaa	 - 	laitteen virta on sammutettu
Ei pala	 - 	laite on käytössä
Vilkkuu	 - 	laite odottaa valintaa tai kahvin valmistus on 

päättynyt

Näyttö
	∙ 	Näytöllä näkyy senhetkinen aika. Tunnit ja minuutit 

voidaan asettaa näytön painikkeilla.
	∙ 	Kun kiertosäädin on asennossa , ajastinasetus näkyy 

ja sitä voidaan muuttaa näytön näppäimillä.
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Máquina de café

Caro Cliente,
Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente as instruções 
seguintes e guarde este manual para consulta futura. O 
aparelho só deve ser utilizado por pessoas familiarizadas 
com estas instruções.

Ligação à corrente
Este eletrodoméstico deve ser ligado à corrente através 
duma tomada com ligação térrea instalada de acordo com 

corresponde à indicada na placa de caraterísticas. Este 
produto encontra-se em conformidade com todas as 
diretivas comunitárias referentes a rotulagem.

Familiarização

2.	 Espaço de arrumação do cabo (na parte traseira)
3.	 Visor com botões de comando de relógio e 

temporizador
4.	 Comando rotativo
5.	 Tampa do depósito de água fresca com abertura para 

enchimento
6.	 Depósito de água fresca com escala de chávenas e 

marca “Max”

8.	 Jarro retentor de calor com tampa perfurada

10.	 Botão de ligar/desligar/iniciar 
11.	 Luz indicadora principal 
12.	 Infusão de café “Normal” 
13.	 Infusão de café “Aromático” 
14.	 Temporizador 

Tampa do depósito de água
	∙ 	Para cumprir os regulamentos 

de segurança e evitar riscos, as 
reparações devem ser efetuadas 

substituição do cabo de alimentação. 
No caso de ser necessária qualquer 
reparação, o aparelho deverá ser 
enviado a um dos nossos serviços 
de apoio a clientes. As moradas 
constam do anexo a este manual. Se 
for necessária uma reparação, queira 
contactar o nosso departamento 

de apoio ao cliente por telefone ou 
correio eletrónico (ver anexo).

	∙
se de que está desligado, de que 

que arrefeceu por completo. Para 
informações pormenorizadas sobre 
a limpeza do aparelho, consulte a 
secção .

	∙ 	Para evitar o risco de choque elétrico, 
não limpe o aparelho com líquidos e 
não o mergulhe em líquidos.

	∙ 	Cuidado: qualquer utilização incorreta 
pode causar lesões pessoais graves.

	∙ 	O aparelho não pode ser utilizado 
num armário fechado.

	∙ 	  Cuidado: este símbolo indica 
que a área em redor do depósito de 

e permanecerá quente por algum 
tempo.

	∙ 	Este aparelho destina-se a aplicações 
domésticas ou semelhantes, como 
em:
	- cozinhas para funcionários em lojas, 
escritórios e ambientes de trabalho 
semelhantes;
	- ambientes de trabalho agrícola;
	- utilização por clientes em hotéis, 
motéis e alojamentos similares;
	- ambientes do tipo “alojamento e 
pequeno-almoço”.

	∙ 	Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças (com pelo menos 8 
anos de idade) e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou que careçam 
de experiência e conhecimento, 
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Aro luminoso
Desligado 	 – 	o aparelho está desligado
Ligado 	 – 	o aparelho está ligado
Intermitente 	– 	o aparelho está a aguardar um comando ou 

o ciclo de infusão do café está concluído

Visor
	∙ 	O visor mostra a hora corrente. As teclas do visor 

podem ser utilizadas para acertar as horas e os 
minutos.

	∙ 	Com o comando rotativo na posição 
do temporizador é mostrada e pode ser alterada com as 
teclas do visor.

Preparação do aparelho
	∙ 	Abra a tampa do depósito de água e encha o depósito 

com a quantidade necessária de água fria (mínimo de 3 
chávenas).

	∙ 	Tenha o cuidado de não ultrapassar o nível máximo da 
água de 8 (12) chávenas ou a água em ebulição poderá 
ser projetada e causar queimaduras.

	∙ 	Duas escalas de medição no depósito de água ajudam 
a determinar o volume correto de água fresca:
	∙ a escala esquerda refere-se a chávenas de tamanho 

normal (cerca de 125 ml).
	∙ a escala direita refere-se a chávenas mais pequenas.

	∙
	∙

	∙ tamanho 4 no elemento 

	∙ 	Encha-o com café moído
Normal:
Por chávena – cerca de 6 g = 2 colheres com café 

Aromático:
Por chávena – cerca de 7,5 g de café moído

	∙ 	Pode alterar a quantidade de café usada a gosto.
	∙

	∙ 	Ajuste a tampa perfurada ao jarro retentor de calor e 
depois coloque o jarro na base. 

Seleção do modo de infusão

“Normal”
Para preparar café normal com um aroma suave e 
equilibrado. O café é preparado à temperatura ideal, com a 
água libertada em intervalos.
	∙ 	Prepare o aparelho conforme descrito em 

	∙ 	Prima o comando rotativo  para ligar o aparelho.
	∙ 	Gire o comando rotativo até o símbolo 

aro luminoso piscará com cor azul.
	∙ 	Prima o comando rotativo . O processo de infusão 

“Aromático”
	∙ Para preparar café com um aroma forte e encorpado. 

O café é preparado à temperatura ideal, com a água 
libertada em intervalos.

	∙ 	Prepare o aparelho conforme descrito em 

	∙ 	Prima o comando rotativo  para ligar o aparelho.
	∙ 	Gire o comando rotativo até o símbolo 

O aro luminoso piscará com cor azul.
	∙ 	Prima o comando rotativo . O processo de infusão 

Temporizador

comece por preparar o aparelho conforme descrito em 

pretendido:
	∙ 	Gire o comando rotativo até os símbolos  e  

	∙
minutos.

Agora, selecione o programa de infusão pretendido:
	∙ 	Gire o comando rotativo para  ou .
	∙ 	Prima o comando rotativo 
	∙ 	O aro luminoso, a luz indicadora principal  e  ou 

	∙
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O processo de infusão
	∙ 	O aro luminoso, a luz indicadora principal  e  ou 

	∙ 	A água do depósito será então levada ao ponto 
de ebulição. Com o depósito de água cheio até à 
capacidade máxima, a água demorará cerca de 5 
minutos a aquecer.

	∙ 	Uma vez alcançada a temperatura de infusão perfeita, 
a válvula no interior do depósito de água abrirá e o ciclo 
de infusão terá início.

	∙ 	O som de “clique” indica que a válvula está a abrir e a 
fechar para um resultado da infusão perfeito.

	∙
calor.   

	∙
acender-se-á por momentos. O aparelho desligará 
automaticamente após 5 minutos.

	∙ 	Para interromper o ciclo de infusão, volte a premir o 
comando rotativo  para desligar o aparelho.

Conselho: quando preparar menos de oito chávenas, 
o jarro retentor de calor pode ser retirado e a máquina 
pode ser desligada logo que termine a infusão, ou 
seja, quando não sai mais café (ver 
desligamento).

Depois do ciclo de infusão
	∙ 	Retire o jarro retentor de calor do aparelho. A válvula 

pingue na placa de base.
	∙ 	Caso queira iniciar vários ciclos de infusão 

consecutivos, deixe a máquina arrefecer durante pelo 
menos 5 minutos com a tampa do depósito aberta antes 
de a reutilizar. Use somente água fria para voltar a 
encher o depósito de água.

Cuidado: lembre-se, o depósito de água e a respetiva 
tampa ainda estarão quentes após concluído o ciclo de 
infusão e, ao abrir a tampa, poderá escapar vapor quente 
do depósito (Cuidado: perigo de escaldadura).

Modo de espera e desligamento
	∙ 	Se o ciclo de infusão foi interrompido, o aparelho pode 

voltar ao modo de espera ou ser desligado.
	∙

indicadora principal . O aparelho está agora em 
modo de espera.

	∙ 	O aparelho pode ser desligado selecionando  e 
premindo o comando rotativo .

Arrumação do cabo elétrico
Por baixo do aparelho existe um compartimento para o 
cabo elétrico.
A reentrância da base facilita a limitação do comprimento 
do cabo de alimentação.

Limpeza e manutenção
	∙

arrefeceu por completo.
	∙ 	Para evitar o risco de choque elétrico, não limpe o 

aparelho com líquidos e não o mergulhe em líquidos.
	∙ 	Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou muito 

fortes.
Após cada utilização:
	∙

uma substância natural, as borras de café podem ser 
sujeitas a compostagem.

detergente, ou na máquina de lavar louça.
	∙ 	Não desmonte o jarro, não o lave na máquina de lavar, 

nem o mergulhe em água.
	∙ 	Enxague o interior do jarro retentor de calor com água e 

limpe o exterior com um pano limpo humedecido após a 
utilização.

	∙ 	As peças individuais devem ser meticulosamente secas 
e recolocadas no aparelho.

Se necessário:
	∙ 	Limpe as superfícies exteriores com um pano limpo 

humedecido; depois, seque-as meticulosamente.
	∙ 	Limpe o interior do depósito com um pano limpo 

humedecido. Para evitar o entupimento da válvula de 
saída do depósito de água, use um pano que não largue 
pelo para limpar o depósito de água e o jarro de vidro.

	∙ Para remover quaisquer depósitos de café do interior 
do jarro retentor de calor, encha-o com água quente 
e acrescente uma colher de chá de detergente da 
máquina de lavar louça. Feche a tampa e deixe 
repousar durante algumas horas. Depois, enxague 
meticulosamente com água.
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Instruções de descalcificação
	∙ 	Dependendo da qualidade da água (teor de calcário) da 

sua zona, bem como da frequência de utilização, todos 
os eletrodomésticos térmicos que usem água quente 

depósitos de calcário) com regularidade para assegurar 
um funcionamento adequado.

	∙ 	Qualquer reclamação ao abrigo da garantia será 
nula e inválida se o aparelho avariar devido a 
descalcificação insuficiente.

	∙ 	O indicador  começa a piscar quando o aparelho 

	∙
deve sê-lo com a maior brevidade possível.

	∙
qualquer ocasião antes de o indicador  piscar.

	∙
mistura de 6 chávenas de água e 50 ml de essência de 
vinagre.

	∙
(sem usar café moído).

	∙
de água.

	∙ 	Gire o comando rotativo para  e prima-o. O aro 
luminoso, a luz indicadora principal  e 
acesos.

	∙
passar pelo sistema. Não verta o descalcificante em 
bancas esmaltadas
uma segunda vez.

	∙
começará a piscar.

	∙
funcionar duas ou três vezes apenas com água 
fria (sem usar café moído). Para iniciar o processo, 
selecione o símbolo  e prima o comando rotativo .

Eliminação
Os aparelhos marcados com este símbolo devem 
ser eliminados separadamente dos resíduos 
domésticos, já que contêm materiais valiosos que 

podem ser reciclados. A eliminação adequada protege o 
ambiente e a saúde humana. As suas autoridades locais 
ou o revendedor podem facultar-lhe informações sobre o 
assunto.

Se ocorrer um problema...
…	se o ciclo de infusão demorar mais do que o normal, ou
…	se a válvula do depósito de água verter,

	∙ descalcifique o depósito de água (ver a secção 
/ ).

…	se sair água quente pela tampa do depósito, ou
…	se a válvula não abrir apesar de a ebulição ter 

terminado,
o depósito de água foi cheio em demasia.

	∙ 	Ao encher o depósito de água tenha o cuidado de não 

abaixo da marca de três chávenas para chávenas de 
café de tamanho médio.
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Klargjøring av enheten
	∙ 	Åpne lokket på vannbeholderen og fyll i den nødvendige 

mengden kaldt vann (min. 3 kopper)
	∙ 	Pass på så du ikke overskrider det maksimale vannivået 

på 8 (12) kopper, fordi da kan det sprute ut kokende 
vann som forårsaker brannskader.

	∙ 	De to nivåmerkene på vannbeholderen hjelper deg 
med å måle vannmengden du trenger til det antall 
kopper kaffe du vil lage:
	∙ nivåmerkene på venstre side for mellomstore 

kaffekopper (ca. 125 ml)
	∙ nivåmerkene på høyre side for mindre kaffekopper.

	∙ 	Sett på vannbeholderens lokk.
	∙
	∙ str. 4

perforerte sidene.
	∙ 	Påfylling av malt kaffe.

Standard:

Aroma:
Per kopp: ca.7,5g malt kaffe

	∙ 	Endre mengde kaffe etter smak.
	∙
	∙ 	Sett bryggelokket på termokannen, og plasser deretter 

termokannen i kaffetrakteren.

Velge bryggemodus

‚Standard‘
For brygging av standard kaffe med en balansert og myk 
aroma, Kaffen brygges med ideell temperatur, og vannet 
slippes inn i intervaller.
Klargjør apparatet som beskrevet i avsnittet: Klargjøring av 
enheten.
	∙ 	Trykk på kontrollbryteren  for å slå på apparatet.
	∙ 	Drei på kontrollbryteren til symbolet  lyser. Lysringen 

blinker blått.
	∙ 	Trykk på kontrollbryteren . Bryggeprosessen starter. 

Lysringen lyser blått.

‚Aroma‘
	∙ 	For brygging av kaffe med en fyldig og sterk aroma. 

Kaffen brygges med ideell temperatur, og vannet slippes 
inn i intervaller.

	∙ 	Klargjør apparatet som beskrevet i avsnittet: Klargjøring 
av enheten.

	∙ 	Trykk på kontrollbryteren  for å slå på apparatet.
	∙ 	Drei på kontrollbryteren til symbolet  lyser. Lysringen 

blinker blått.
	∙ 	Trykk på kontrollbryteren . Bryggeprosessen starter. 

Lysringen lyser blått.

Timeren
For å starte bryggesyklusen på et forhåndsinnstilt tidspunkt. 
Først klargjøres apparatet som beskrevet i avsnittet: 
Klargjøring av enheten. Still deretter inn ønsket tidspunkt:
	∙ 	Drei på kontrollbryteren til symbolene  og  lyser.
	∙ 	Bruk tastene på skjermen for å stille inn timer og 

minutter.
Nå velges ønsket bryggemodus:
	∙ 	Drei kontrollbryteren til  eller .
	∙ 	Trykk ned kontrollbryteren  for å bekrefte.
	∙ 	Lysringen, kontrollampen  og  eller  lyser.
	∙ 	Kaffetrakteren starter bryggingen på forhåndsinnstilt 

tidspunkt.

Bryggeprosessen
	∙ 	Lysringen, kontrollampen  og  eller  lyser.
	∙ 	Vannet i tanken varmes til kokepunktet. Det vil ta cirka 

5 minutter å varme opp vannet hvis tanken er fylt til 
maksimal kapasitet.

	∙ 	Ventilen i vannbeholderen åpnes og bryggesyklusen 
starter når den perfekte temperaturen for brygging er 
nådd.

	∙ 	‘Klikk’-lyden indikerer at ventilen åpnes og lukkes for å gi 
et perfekt bryggeresultat.

	∙
termokannen.

	∙ 	Når alt vannet har strømmet igjennom, lyser lysringen 
et kort øyeblikk. Enheten slår seg automatisk av etter 5 
minutter.

	∙ 	Trykk på kontrollbryteren  for å avbryte 
bryggesyklusen, trykk en gang til for å slå av apparatet.

Tips: Når du skal tilberede mindre enn 8 kopper, kan 
termokannen fjernes og apparatet slås av så snart 
bryggingen er ferdig, det vil si når det ikke kommer ut 
mer kaffe (se Standbymodus eller utkobling).

Etter bryggesyklusen
	∙ 	Fjern termokannen fra enheten. Dryppstoppventilen 

lukkes og forhindrer at kaffe drypper ned på platen.
	∙

hverandre, må du la maskinen avkjøles i minst fem 
minutter med beholderdekselet åpent før du bruker den 
igjen. Bruk bare kaldt vann til å fylle vannbeholderen 
igjen.

Advarsel:  Husk at vannbeholderen og beholderdekselet 
fortsatt er varme etter at bryggingen er ferdig, og at det 
kan komme varm damp fra beholderen når dekselet åpnes 
(skåldingsfare).

Standbymodus og utkobling
	∙ Hvis bryggesyklusen har blitt avbrutt, kan apparatet 

settes tilbake til standbymodus eller slås av.
	∙ 	Drei kontrollbryteren til kun kontrollampen  lyser. 

Enheten er nå i standbymodus.
	∙ 	Enheten kan slås av ved å velge  og trykke på 

kontrollbryteren .
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Ekspres do kawy

Szanowni Klienci!

Podłączenie do sieci zasilającej

oznakowania produktu.

Zestaw

przelewowym
9.	 Tabliczka znamionowa (pod spodem)

12.	 Parzenie kawy „Standard” 
13.	 Parzenie kawy „Aromatyczna” 
14.	 Czasomierz 
15.	 Usuwanie osadów kamienia 

Instrukcja bezpieczeństwa
	∙ 	

wszelkie naprawy tego elektrycznego 

przez nasz serwis. W przypadku 

	∙

informacje na temat czyszczenia 

.
	∙

	∙ 	Ostrzeżenie:

	∙

	∙ 	  Ostrzeżenie: Ten symbol oznacza, 

	∙ 	

podobnych, jak np. w
	- kuchniach biurowych lub innych 
miejscach pracy;
	- agroturystyce;
	- hotelach, motelach itp. oraz innych 
podobnych lokalach (przez klientów);
	- pensjonatach.

	∙

PL
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Wyświetlacz
	∙

	∙

Przygotowanie urządzenia
	∙

	∙

	∙ 	Dwie skale
:

	∙ skala po lewej przeznaczona jest do odmierzania 

	∙ skala po prawej
	∙
	∙

	∙ rozmiar 4, 

	∙
Standard:

kawy
Aromatyczna:

	∙
	∙
	∙

Wybór trybu parzenia

Standard

aromacie. Kawa parzona jest w idealnej temperaturze, w 

	∙
.

	∙
.

	∙

niebiesko.
	∙

niebiesko.

Aromatyczna
	∙

parzona jest w idealnej temperaturze, w uwalnianych 

	∙
.

	∙
.

	∙

niebiesko.
	∙

niebiesko.

Czasomierz

punkcie 

	∙
 i .

	∙

	∙  albo .
	∙
	∙

 i  albo .
	∙ 	Ekspres do kawy rozpocznie parzenie o ustawionej 

godzinie.
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Proces parzenia
	∙

 i  albo .
	∙

	∙ 	Zawór wody zostanie otwarty w momencie gdy woda 

proces parzenia.
	∙

sposób.
	∙
	∙

automatycznie.
	∙

).

Po zakończeniu cyklu parzenia
	∙

	∙ 	Kiedy kawa jest parzona w kilku cyklach, jeden po 

dopiero, kiedy ostygnie (po co najmniej 5 minutach). Po 
zimną wodę.

Ostrzeżenie:

grozi 
poparzeniem.

Tryb gotowości i wyłączanie
	∙

	∙

	∙
.

Komora na przechowywanie przewodu zasilającego
Wbudowana komora przeznaczona jest na chowanie 

Czyszczenie i konserwacja
	∙

elektrycznej.
	∙

	∙

Po każdym użyciu:
	∙

detergentem.
	∙

	∙

	∙

W razie potrzeby:
	∙

	∙

	∙

Odkamienianie
	∙

	∙ 	Wszelkie awarie urządzenia wynikające z 
nieodpowiedniego usuwania osadów kamienia nie 
są objęte gwarancją.

	∙
lampka .

	∙

	∙
momencie, zanim lampka 

	∙
szklanek wody i 50 ml esencji octowej.

	∙
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	∙ zimną

	∙
 oraz 

	∙
Środka odkamieniającego nie należy 

wlewać do emaliowanych sanitariatów
powtórnie do odkamieniania.

	∙

	∙

.

Utylizacja

odpadkami z gospodarstwa domowego. 

Rozwiązywanie problemów
…	gdy
…	gdy

szczelny,

	∙ odkamienić ekspres (patrz punkt 
).

…	gdy
…	gdy

oznacza to, że do zbiornika na świeżą wodę nalano 
zbyt dużo wody.

	∙








